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ПРИКЛАДНА ФІЛОЛОГІЯ (РОСІЙСЬКА, АНГЛІЙСЬКА)

РІВЕНЬ ВИЩОЇ ОСВІТИ            перший (бакалаврський) рівень               .


  (назва рівня вищої освіти)

СТУПІНЬ ВИЩОЇ ОСВІТИ                         бакалавр                                  .






     (назва ступеня вищої освіти)

ГАЛУЗЬ ЗНАНЬ                                  03 Гуманітарні науки                           .







      (шифр та назва галузі знань)

СПЕЦІАЛЬНІСТЬ                                      035 Філологія                                .






   (код та найменування спеціальності)

Прикладна філологія (російська, англійська)
Назва освітньо-професійної програми

Спеціалізація (за необхідністю) 
035.034 Слов’янські мови та літератури  (переклад включно), перша – російська
Освітня програма вводиться в дію з ____________ 20__ р.
Наказ про введення в дію

рішення Вченої ради МДУ від __________________  20__ р. №
І Преамбула

1. Розроблено на основі Стандарту вищої освіти зі спеціальності «035 Філологія» відповідного рівня освіти від 20.06.2019р. і внесено кафедрою слов’янської філології та перекладу. 

2. Затверджено та надано чинності рішенням Вченої ради МДУ від __________.20__ № 

3. Розробники програми: 

ПЕДЧЕНКО Олена, кандидат філологічних наук, завідувач кафедри слов’янської філології та перекладу, гарант ОП;

ВОЛІК Наталія, кандидат філологічних наук, доцент кафедри слов’янської філології та перекладу;

ФОМІН Антон, студент 4 курсу ОП «Філологія. Мова та література (російська)»
4. Цілі ОП, особливість (унікальність) ОП, відповідність цілей ОП місії та стратегії МДУ.

Мета освітньої програми: підготувати висококваліфікованого філолога з сформованими загальними, професійними і прикладними компетентностями рівня «Бакалавр», що є готовим надавати послуги у сфері літературної, мовленнєвої, перекладацької та проєктної діяльності.
Особливість (унікальність) ОП полягає в акценті на прикладний характер навчання студентів-філологів, використання сучасних інформаційних та комунікативних технологій у вивченні академічних та актуальних дисциплін і курсів, зокрема новітніх онлайн платформ та проєктних технологій, які забезпечують прикладну спрямованість діяльності сучасного філолога. Особливу увагу приділено розвитку компетентностей міжкультурної комунікації та soft skills студентів через сучасні форми викладання навчальних предметів, проведення досліджень, виконання проєктів та участі у науково-практичних та навчально-комунікативних заходах, студентських науково-творчих товариствах «ПереКЛАДач», «Фаgost», «Колаж», театральній студії «Антракт» та у проєкті регіонального розвитку за кошти ЄС «Театр-International» (2021-2023).

Мета реалізації ОП тісно корелює з місією та стратегією МДУ у частині підготовки фахівця-філолога здатного до реалізації сучасних програм гуманітарого розвитку та у частині забезпечення якості та конкурентоспроможності вищої освіти та освітньої діяльності МДУ, що відповідають міжнародним стандартам якості освіти; розширення напрямів підготовки та спеціальностей, відповідно до сучасних вимог на ринку праці. 
Рецензії-відгуки зовнішніх стейкголдерів: 

СОКОЛ Іван, директор ТОВ «БАЙТ УКРАЇНА»;
ГОГУНСЬКА Ксенія, випускниця 2018 р. ОП «Філологія. Мова і література (російська)», старший інспектор Маріупольської філії Національної академії образотворчого мистецтва та архітектури.
ІІ. Профіль освітньої програми

	Профіль освітньо-професійної програми ступеня вищої освіти бакалавр 

Галузь знань 03 Гуманітарні науки

Спеціальність 035 Філологія

Назва ОП: Прикладна філологія (російська, англійська)

Кваліфікація: Бакалавр філології за спеціалізацією слов’янські мови та літератури (переклад включно) перша – російська
Bachelor of Philology for the specialization of words' mov and literature (translation included) Persha - Russian

	Тип диплому та обсяг програми
	Диплом бакалавра, одиничний ступінь, 240 кредитів ЄКТС, 

3 роки 10 місяців

	Вищий навчальний заклад
	Маріупольський державний університет, м. Маріуполь

	Акредитаційна інституція
	Національна агенція забезпечення якості вищої освіти

	Період акредитації
	Сертифікат про акредитацію Серія НД №0585911 виданий 21 серпня 2017 р., дійсний до 01 липня 2025

	Рівень програми
	FQ​EHEA – перший цикл, EQF​LLL – 6 рівень, НРК – 6 рівень

	Передумови
	Наявність атестата про повну загальну освіту

	Мови викладання
	Українська, російська, англійська

	Термін дії ОП
	1 липня 2025 р.

	Інтернет-адреса постійного розміщення опису освітньої програми
	http://mdu.in.ua/index/opp/0-298 

	а
	Мета програми

	підготувати висококваліфікованого філолога із сформованими загальними, професійними і прикладними компетентностями рівня «Бакалавр», що є готовим надавати послуги у сфері літературної, мовленнєвої, перекладацької та проєктної діяльності.

	b
	Характеристика програми

	1
	Предметна область, напрям
	Нормативна частина – 75%; варіативна частина – 25%.

	2
	Фокус програми та спеціалізації
	Загальна за спеціальністю філологія

	3
	Орієнтація програми
	Освітньо-професійна

	4
	Особливості та відмінності програми
	Акцент на прикладний характер навчання студентів-філологів, використання сучасних інформаційних та комунікативних технологій у вивченні академічних та актуальних дисциплін і курсів, зокрема новітніх онлайн платформ та проєктних технологій, які забезпечують прикладну спрямованість діяльності сучасного філолога. Особливу увагу приділено розвитку компетентностей міжкультурної комунікації та soft skills студентів через сучасні форми викладання навчальних предметів, проведення досліджень, виконання проєктів та участі у науково-практичних та навчально-комунікативних заходах, студентських науково-творчих товариствах «ПереКЛАДач», «Фаgost», «Колаж», театральній студії «Антракт» та у проєкті регіонального розвитку за кошти ЄС «Театр-International» (2021-2023).

	c
	Працевлаштування та продовження освіти

	1
	Працевлаштування
	Згідно з чинною редакцією Національного класифікатора України (ДК 003: 2010) у редакції від 18.08.2020: 2444 Професіонали в галузі філології, лінгвістики та перекладів; 2444.2 Філолог; 2444.2 Лінгвіст; 2444.2 /24316 Перекладач; 2451 Професіонали в галузі літератури; 2451.2/23166 Літературний співробітник; 2451.2 Драматург.

Згідно з International Standard Classification of Occupations 2008 (ISCO-08) випускник може обіймати такі посади: 264 Authors, journalists and linguists.

	2
	Продовження освіти
	Навчання на другому (магістерському) рівні вищої освіти. Набуття додаткових кваліфікацій у системі післядипломної освіти.

	d
	Стиль та методика навчання

	1
	Підходи до викладання та навчання
	Загальний стиль навчання – проблемно-орієнтований. Лекції поєднуються з семінарами, практичними заняттями, «мозковими штурмами», роботою у групі, постерними захистами, презентаціями проєктів, тощо. Переважно навчання відбувається в малих групах (до 20 осіб), що дозволяє практикувати студентськоцентроване навчання. Широко використовується алгоритмізація навчання. Самостійна робота на основі підручників, конспектів, електронних навчальних курсів, консультацій з викладачами, що визначається як особистісно-орієнтована педагогічна взаємодія суб’єктів навчання у вишу, метою і мірою ефективності якої є формування професійної компетентності майбутнього фахівця.

	2
	Методи оцінювання
	Експрес-тестування, письмові опитування, усні відповіді на практичних і семінарських заняттях, дискутування, робота у групі, виконання творчих та пошукових завдань, проєктів,   самооцінювання; екзамени семестрові: усні, письмові у формі тестів, комбіновані (для циклу дисциплін професійної і практичної підготовки); атестаційний екзамен.

	e
	Програмні компетентності

	
	Інтегральна компетентність
	Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов

	1
	Загальні
	1) Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні.

2) Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя.

3) Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.

4) Здатність бути критичним і самокритичним.

5) Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.

6) Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

7) Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.

8) Здатність працювати в команді та автономно.
9) Здатність спілкуватися іноземною мовою
10) Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

11) Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.

12) Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.

13) Здатність проведення досліджень на належному рівні.

14) Навички раціональної економічної поведінки та формування підприємницького мислення.

	2
	Фахові
	1) Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.

2) Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.

3) Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії російської та англійської мов.

4) . Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди російської та англійської мов, описувати соціолінгвальну ситуацію

5) Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні періоди розвитку зарубіжної і зокрема російської і англійської літератур від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури, зокрема драматургії.
6) Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати російську та англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

7) Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовленнєвих, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу російських і англійських текстів.

8) Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.

9) Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та російською і англійською мовами.

10) Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладацький аналіз художніх текстів різних стилів і жанрів.

11) Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мовлення.

12) Здатність до організації ділової комунікації.

13) Здатність до літературної творчої діяльності, зокрема створення медійних, драматичних, сценарних текстів.
14) Здатність до організації та реалізації проєктів.

	е
	Програмні результати навчання

	
	1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.

2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.

4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 

5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.

6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.

7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.

8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію російської літератури, історію зарубіжної літератури, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.

9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди англійської та французької мов, описувати соціолінгвальну ситуацію.

10. Знати норми літературної мови та вмити їх застосовувати у практичній діяльності.

11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.

12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.

13. Аналізувати й інтерпретувати твори російської та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі.

14. Використовувати російську і англійську мови, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.

15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладацький аналіз текстів різних стилів і жанрів.

16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції славістики, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.

17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі філології і перекладу та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.

19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.

20. Знати й розуміти сутність, форми та принципи підприємництва, організацію і функціонування підприємницької діяльності і вміти застосовувати ці знання у практичній діяльності. 

21. Вміти створювати та редагувати художні, зокрема драматичні, сценарні, художньо-публіцистичні та медійні тексти.

22. Мати навочки оприлюднення дослідницьких та творчих доробків

23. Мати навички проєктного кураторства. 

24. Володіти методикою підготовки проєктних заявок та критеріями їх експертного оцінювання.

	Ресурсне забезпечення реалізації програми

	Кадрове забезпечення
	Група забезпечення: 3 доктори філологічних наук, професори, 13 кандидатів філологічних наук, доцентів. Гарант ОП – кандидат філологічних наук, завідувач кафедри слов’янської філології та перекладу МДУ Педченко Олена Василівна.
Усі науково-педагогічні працівники, що забезпечують освітньо-професійну програму, за кваліфікацією відповідають профілю і напряму дисциплін, що викладаються. У процесі організації освітнього процесу залучаються фахівці-практики, вітчизняні та закордонні фахівці відповідної галузі. 

	Матеріально-технічне забезпечення 
	Забезпеченість навчальними приміщеннями, комп’ютерними робочими місцями, мультимедійним обладнанням відповідає потребі. Наявна вся необхідна соціально-побутова інфраструктура, кількість місць в гуртожитку відповідає вимогам. Обладнано Польській культурний центр, дві навчальні лабораторії комп’ютерної техніки, кабінет синхронного перекладу. Доступ до Інтернет-мережі є відкритим.

	Інформаційне та навчально-методичне забезпечення
	Відділ «Філологія» наукової бібліотеки МДУ нараховує понад 7 тис. екземплярів наукової та навчальної літератури. Комплектування бібліотеки доповнюється за рахунок спеціальної періодики з питань філології та освіти.

З усіх дисциплін навчального плану підготовки бакалавра спеціальності 035 Філологія ОП «Прикладна філологія (російська, англійська)» розроблено комплекси навчально-методичного забезпечення навчальних дисциплін та електронні навчальні курси, що розміщені на Навчальному порталі МДУ (http://moodle.mdu.in.ua/).

	Академічна мобільність

	Національна кредитна мобільність 
	Реалізується у закладах вищої освіти (наукових установах) – партнерах в межах України згідно з Положенням про порядок реалізації права на академічну мобільність у Маріупольському державному університеті

	Міжнародна кредитна мобільність 
	Порядок організації програм міжнародної академічної мобільності для учасників освітнього процесу МДУ поза межами України та іноземних учасників освітнього процесу визначається Положенням про порядок реалізації права на академічну мобільність у Маріупольському державному університеті. Студенти мають можливість  взяти участь у закордонних стажуваннях за програмами Au Pair, Work and Travel, DAAD, Erasmus.

	Навчання іноземних здобувачів вищої освіти
	Умови вступу на освітню програму іноземців та осіб без громадянства висвітлено у Правилах прийому до МДУ.

Іноземні здобувачі вищої освіти обов’язково вивчають дисципліну «Українська мова як іноземна».


ІІІ Загальна характеристика

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський) рівень

	Ступінь вищої освіти
	Бакалавр

	Галузь знань
	03 Гуманітарні науки

	Спеціальність
	035 Філологія 

	Обмеження щодо форм навчання
	Немає

	Освітня кваліфікація 
	Бакалавр філології за спеціалізацією слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша - російська

	Кваліфікація в дипломі
	Ступень вищої освіти «Бакалавр»,

Спеціальність 035 Філологія,

Освітня програма «Прикладна філологія (російська, англійська)»

	Опис предметної області
	Об’єкти вивчення та професіональної діяльності: російська та англійська мови (в теоретичному / практичному, синхронному / діахронному, діалектологічному, стилістичному, соціокультурному та інших аспектах); література й усна народна творчість; жанрово-стильові різновиди текстів; переклад та редагування; міжособистісна, міжкультурна та масова комунікації в усній та письмовій формах.
Мета навчання — підготовка фахівців, здатних розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології, що характеризуються комплексністю та невизначеністю умов, а саме в діяльності, пов’язаній з аналізом, творенням (зокрема перекладом), редагуванням і оцінюванням письмових та усних текстів різних жанрів і стилів, організацією усної комунікації різними мовами, проведення проєктів.
Теоретичний зміст предметної галузі становить система базових наукових теорій, концепцій, принципів, категорій, методів і понять філології.

Методи, методики та технології: загальнонаукові та спеціальні філологічні методи аналізу лінгвістичних одиниць, методи і методики дослідження мови і літератури, інформаційно-комунікаційні (змішане навчання), прєктні технології.

	Фокус програми: загальна/

спеціальна
	Загальна 

	Орієнтація програми
	Освітньо-професійна

	Академічні права випускників
	Навчання на другому (магістерському) рівні вищої освіти.

Набуття додаткових кваліфікацій у системі післядипломної освіти

	Працевлаштування випускників 
	Згідно з чинною редакцією Національного класифікатора України (ДК 003: 2010) у редакції від 18.08.2020: 2444 Професіонали в галузі філології, лінгвістики та перекладів; 2444.2 Філолог; 2444.2 Лінгвіст; 2444.2 /24316 Перекладач; 2451 Професіонали в галузі літератури; 2451.2/23166 Літературний співробітник; 2451.2 Драматург.

Згідно з International Standard Classification of Occupations 2008 (ISCO-08) випускник може обіймати такі посади: 264 Authors, journalists and linguists.


ІV Обсяг кредитів ЄКТС, необхідний для здобуття відповідного ступеня вищої освіти. Тип диплому.

	Обсяг освітньої програми у кредитах ЄКТС
	· обсяг освітньо-професійної програми бакалавра становить 240 кредитів ЄКТС.

· мінімальний відсоток загальних та спеціальних (фахових) компетентностей освітньо-професійної програми за спеціальністю визначається стандартом вищої освіти. 
· перезарахування навчальних дисциплін на основі ступенів «молодшого спеціаліста» / «молодшого бакалавра», «спеціаліста», «магістра» передбачено відповідно до затверджених стандартів вищої освіти за спеціальностями в обсязі не більше 120 кредитів ЄКТС.
· 70% обсягу освітньої програми спрямовано на забезпечення загальних та спеціальних (фахових) компетентностей за спеціальністю, визначених Стандартом вищої освіти.


V Перелік компетентностей випускника

	Інтегральна компетентність
	Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов

	Загальні компетентності
	1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні.

2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя.

3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.

4. Здатність бути критичним і самокритичним.

5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.

6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
8. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

9. Здатність працювати в команді та автономно.
10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
13. Здатність проведення досліджень на належному рівні.
14. Навички раціональної економічної поведінки та формування підприємницького мислення.
	КЗ-1

КЗ-2

КЗ-3

КЗ-4

КЗ-5

КЗ-6

КЗ-7

КЗ-8

КЗ-9

КЗ-10

КЗ-11

КЗ-12

КЗ-13
КЗ-14

	Спеціальні (фахові, предметні) компетентності
	1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.

2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.

3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії російської та англійської мов.

4. Здатність до творчої діяльності (креативність)

5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні періоди розвитку зарубіжної і зокрема російської літератур від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури, зокрема драматургії.
6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати російську та англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовленнєвих, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу російських і англійських текстів.

8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.

9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.

10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладацький аналіз художніх текстів різних стилів і жанрів.

11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мовлення.
12. Здатність до організації ділової комунікації.

13. Здатність створювати художні та художньо-публіцистичні тексти та редагувати чужі.

14. Здатність до організації та реалізації проектів.
	КС-1

КС-2

КП-3

КП-4

КП-5

КП-6

КП-7

КП-8

КП-9

КП-10

КП-11

КП-12

КП-13

КП-14


VІ. Нормативний зміст підготовки здобувачів вищої освіти, сформульований у термінах результатів навчання

	Результати навчання
	Шифр результату навчання

	1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.

2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.

4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 
5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.

6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.

7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.

8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію російської літератури, історію зарубіжної літератури, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.

9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди англійської та французької мов, описувати соціолінгвальну ситуацію.

10. Знати норми літературної мови та вмити їх застосовувати у практичній діяльності.

11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.

12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.

13. Аналізувати й інтерпретувати твори російської та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі.

14. Використовувати російську і англійську мови, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.

15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладацький аналіз текстів різних стилів і жанрів.

16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції славістики, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.

17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі філології і перекладу та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.

19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.
20. Знати й розуміти сутність, форми та принципи підприємництва, організацію і функціонування підприємницької діяльності і вміти застосовувати ці знання у практичній діяльності. 

21. Вміти створювати та редагувати художні, зокрема драматичні, сценарні, художньо-публіцистичні та медійні тексти.
22. Мати навочки оприлюднення дослідницьких та творчих доробків
23. Мати навички проєктного кураторства. 
24. Володіти методикою підготовки проєктних заявок та критеріями їх експертного оцінювання.
	РН 1

РН 2

РН 3

РН 4

РН 5

РН 6

РН 7

РН 8

РН 9
РН 10
РН 11
РН 12
РН 13
РН 14
РН 15
РН 16
РН 17
РН 18
РН 19
РН. 20

РН.21
РН 22

РН 23

РН 24


Стиль та методика навчання

А) Підходи до викладання та навчання: студентоцентрований, професійно-орієнтований, комунікативно-спрямований. 

Б) Система оцінювання: 

· експрес-тестування, усні відповіді на практичних і семінарських заняттях, створення постерів, таблиць, виконання творчих та пошукових завдань;

· портфоліо проєкту (за результатами практики); 

· виконання навчальних проектів з обов’язковою презентацією результатів; 

· екзамени семестрові: усні, письмові у формі тестів, комбіновані (для циклу дисциплін професійної і практичної підготовки); 

· атестаційний екзамен; 

Рекомендований перелік навчальних дисциплін і практик. Розподіл змісту освітньо-професійної програми підготовки, навчальний час за циклами підготовки.

Обсяг освітньої складової освітньо-професійної програми підготовки бакалавра освіти становить 240 кредитів ЄКТС.

Розподіл змісту освітньої складової програми за циклами дисциплін та критеріями нормативності і вибірковості наведено у табл. 3.1.
Таблиця 3.1

Розподіл змісту освітньої складової за критеріями нормативності та вибірковості

	Цикл дисциплін
	Загальна кількість кредитів
	У тому числі:

	
	
	нормативні дисципліни, кредитів 
	вибіркові дисципліни, кредитів

	Загальна підготовка
	60 (25%)
	45 (19%)
	15 (6%)

	Професійна підготовка
	180 (75%)
	135 (566%)
	45 (19%)

	Усього для ступеня бакалавра
	240 (100%)
	180 (75%)
	60 (25%)


Теоретичне навчання здійснюється на основі поєднання лекційних та семінарських (практичних) занять з самостійною роботою. Практична підготовка передбачає проходження виробничої (проєктної) практики. 

Формами підсумкового контролю з навчальних дисциплін є екзамени, заліки, а також диференційовані заліки, які проводяться для оцінювання якості навчання (Таблиця 3.2). 

Таблиця 3.2

Перелік компонентів ОП

	Код н/д


	Шифр дисципліни за навчальним планом
	Компоненти освітньої програма (навчальні дисципліни, курсові роботи, практики, кваліфікаційна робота)
	Кількість кредитів
	Форма підсумкового контролю

	Обов’язкові компоненти ОП

	Дисципліни загальної підготовки

	ОК 1
	ОКЗП 1.1.1
	Інформаційні системи та технології
	3
	екзамен

	ОК 2
	ОКЗП 1.1.2
	Безпека життєдіяльності
	3
	диф. залік

	ОК 3
	ОКЗП 1.1.3
	Фізичне виховання
	3
	диф. залік

	ОК 4
	ОКЗП 1.1.4
	Українознавчі студії
	4
	екзамен

	ОК 5
	ОКЗП 1.1.5
	Академічне письмо
	4
	екзамен

	ОК 6
	ОКЗП 1.1.6
	Філософія
	3
	екзамен

	ОК 7
	ОКЗП 1.1.7
	Психологія життєдіяльності особистості
	3
	екзамен

	ОК 8
	ОКЗП 1.1.8
	Політико-правові студії
	4
	екзамен

	ОК 9
	ОКЗП 1.1.9
	Основи підприємництва
	3
	екзамен

	Дисципліни професійної підготовки

	ОК 10.
	ОКПП 1.2.1
	Вступ до мовознавства (за мовою спеціалізації)
	3
	екзамен

	ОК 11.
	ОКПП 1.2.2
	Латина
	3
	екзамен

	ОК 12.
	ОКПП 1.2.3
	Основи філології (за мовою спеціалізації)
	3
	залік

	ОК 13.
	ОКПП 1.2.4
	Вступ до слов'янської філології та старослов'янська мова
	3
	залік

	ОК 14.
	ОКПП 1.2.5
	Сучасна російська мова
	25
	заліки, екзамени

	ОК 15.
	ОКПП 1.2.6
	Практичний курс англійської мови
	40
	заліки, екзамени

	ОК 16.
	ОКПП 1.2.7
	Історія та теорія зарубіжної літератури
	9
	заліки, екзамени

	ОК 17.
	ОКПП 1.2.8
	Фольклор та письмова література
	6
	заліки, екзамени

	ОК 18.
	ОКПП 1.2.9
	Драматичне мистецтво: драматургія та  сценаристика (за мовами ОП)
	12
	залік, екзамени

	ОК 19.
	ОКПП 1.2.10
	Лінгвокраїнознавство (за мовами ОП)
	
	

	ОК 20.
	ОКПП 1.2.11
	Проєктна діяльність та грантування
	3
	заліки

	ОК 21.
	ОКПП 1.2.12
	Історія російської мови  (за мовою спеціалізації) 
	
	

	ОК 22.
	ОКПП 1.2.13
	Медіалінгвістика (за мовами ОП) 
	3
	залік

	ОК 23.
	ОКПП 1.2.14
	Теорія і практика художньо-публіціистичного перекладу 
	6
	екзамен

	ОК 24.
	ОКПП 1.2.15
	Курсові роботи/ проєкти
	6
	диф. заліки

	
	ОКПП 1.2.16
	Практична підготовка

	ОК 25.
	ОКПП 1.2.16.1
	Навчальна практика (соціолінгвістична)
	3
	диф. залік

	ОК 26
	ОКПП 1.2.16.2
	Навчальна практика (проєктна)
	3
	диф. залік

	ОК 27
	ОКПП 1.2.16.3
	Виробнича практика (драматургічна)
	6
	диф. залік

	ОК 28
	ОКПП 1.2.16.4
	Виробнича практика (перекладацька)
	6
	диф. залік

	Вибіркові компоненти ОП

	Дисципліни загальної підготовки

	ВК 1.
	ВКЗП 2.1.1
	Дисципліна за вибором 1.
	3
	залік

	ВК 2.
	ВКЗП 2.1.2
	Дисципліна за вибором 2.
	3
	залік

	ВК 3.
	ВКЗП 2.1.3
	Дисципліна за вибором 3.
	3
	залік

	ВК 4.
	ВКЗП 2.1.4
	Дисципліна за вибором 4.
	3
	залік

	ВК 5.
	ВКЗП 2.1.5
	Дисципліна за вибором 5.
	3
	залік

	Дисципліни професійної підготовки

	ВК 6.
	ВКПП 2.2.1
	Дисципліна за вибором 6.
	6
	заліки

	ВК 7.
	ВКПП 2.2.2
	Дисципліна за вибором 7.
	6
	заліки

	ВК 8.
	ВКПП 2.2.3
	Дисципліна за вибором 8. 
	6
	заліки

	ВК 9.
	ВКПП 2.2.4
	Дисципліна за вибором 9. 
	3
	залік

	ВК 10.
	ВКПП 2.2.5
	Дисципліна за вибором 10.
	6
	заліки

	ВК 11
	ВКПП 2.2.6
	Дисципліна за вибором 11.
	6
	заліки

	ВК 12
	ВКПП 2.2.7
	Дисципліна за вибором 12.
	3
	залік

	ВК 13
	ВКПП 2.2.8
	Дисципліна за вибором 13.
	9
	заліки


Опис нормативних навчальних дисциплін наведено в Додатку. Опис дисциплін вільного вибору студентів наведено у каталозі елективних дисциплін, який оновлюється кожного року та затверджується в установчому порядку згідно з Положенням про вибіркові дисципліни у Маріупольському державному університеті.

Схематично співвідношення між результатами навчання та компетентностями представлене у матриці (Таблиця 3), рядки якої містять програмні результати навчання (РН) за окремими дисциплінами освітньої програми, а стовпці – компетентності (К), які студент набуває в результаті успішного навчання за даною освітньою програмою, і у окремих матрицях запропонованих стандартом (Таблиці 4,5).

Структурно-логічна схема нормативних компонентів ОП
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Позначки:

Загальні ОК 

Літературознавчі ОК

Мовно-теоретичні ОК


Мовно-практичні ОК

Прикладні Ок

ОК практик


Вибіркові ОК


ОК, що пов’язан з 

усіма іншими ОК

Таблиця 3.3
Матриця відповідності визначених ОП результатів навчання та компетентностей

	Програмні результати навчання/ Навчальна дисципліна
	Компетентності

	
	Інтегральна компетентність
	Загальні компетентності
	Спеціальні (фахові) компетентності

	
	
	КЗ-1
	КЗ-2
	КЗ-3
	КЗ-4
	КЗ-5
	КЗ-6
	КЗ-7
	КЗ-8
	КЗ-9
	КЗ-10
	КЗ-11
	КЗ-12
	КЗ-13
	КЗ 14
	КП-1
	КП-2
	КП-3
	КП-4
	КП-5
	КП-6
	КП-7
	КП-8
	КП-9
	КП-10
	КП-11
	КП-12
	КП-13
	КП-14

	РН 1/ ОК 5; 14;15 
	Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	+
	+
	
	

	РН 2/ ОК 1; 5; 10; 11; 13; 14;15; 20;23. 
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	

	РН 3/ усі ОК окрім ОК 3 
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	РН 4/ ОК 2; 3; 6; 7; 13; 21; 22
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	РН 5/ ОК 7; 8; 26; 27
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	

	РН 6/ ОК 1; 5; 10; 11; 13; 14; 15; 20;21;22;23; 24; 25; 26; 27 
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	

	РН 7/ ОК 10; 11; 17; 19; 20; 23; 26; 27
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	

	РН 8/ ОК 10; 11; 12; 13; 16; 18; 20; 21; 22; 23; 24; 25; 
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	

	РН 9/ ОК  10; 14; 15; 16; 18; 21; 22;23; 26; 27
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	
	

	РН 10/ ОК 5; 14; 15; 20; 23; 26; 27
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+
	
	

	РН 11/ ОК 5; 14; 15; 20; 23; 26; 27
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+
	
	

	РН 12/ ОК 10; 12; 14; 15; 20; 22; 23; 26; 27
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	

	РН 13/ ОК 11; 13; 21; 23; 26; 27
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	

	РН 14/ ОК 14; 15; 20; 21; 22; 23; 25; 26; 27
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+
	
	

	РН 15/ ОК 10; 11; 14; 15; 17; 19; 20; 21; 23; 25; 26;27
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	

	РН 16/ ОК 16;17;18;19;20;22;23;26;27
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	
	
	
	

	РН 17/ ОК 1; 10; 12; 14; 15; 22; 23; 25; 26; 27
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	

	РН 18/ ОК 17; 19; 20; 26; 27
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	
	
	
	

	РН 19/ ОК 5; 20
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	

	РН 20/ ОК 9
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	РН 21/ОК1,7,12,14,15,16,17, 18,20,22,27
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+

	РН 22 /ОК 18, 20,22,24,26,27
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+

	РН 23/ОК 1,7, 8, 9, 20,26
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	РН 24 /ОК 20,24, 26
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+


Таблиця 3.4 
Матриця відповідності визначених Стандартом компетентностей дескрипторам НРК

	Класифікація компетентностей за НРК
	Знання 
	Уміння 
	Кому-нікація 
	Автономія та відповіда-льність

	Загальні компетентності

	1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні.
	+
	+
	+
	+

	2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя.
	+
	+
	+
	+

	3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
	+
	+
	+
	+

	4. Здатність бути критичним і самокритичним.
	
	
	+
	+

	5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
	+
	+
	
	+

	6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
	+
	+
	+
	

	7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
	
	
	
	+

	8. Здатність працювати в команді та автономно.
	
	
	+
	+

	9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
	+
	+
	+
	

	10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
	+
	+
	
	

	11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
	
	+
	
	+

	12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
	+
	+
	+
	

	13. Здатність проведення досліджень на належному рівні.
	+
	+
	
	+

	14. Навички раціональної економічної поведінки та формування підприємницького мислення.
	+
	+
	+
	+

	Спеціальні (фахові) компетентності

	1. Усвідомлення структури філологічної науки та теоретичних основ.
	+
	
	
	

	2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.
	+
	+
	
	+

	3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії російської та англійської мов.
	+
	+
	
	+

	4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов, що вивчаються, описувати соціолінгвальну ситуацію. |
	+
	+
	
	+

	5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні періоди розвитку літератур, що вивчаються, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури.
	+
	+
	
	+

	6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
	+
	+
	+
	+

	7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).
	+
	+
	
	+

	8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.
	+
	+
	+
	

	9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами та їх редагування.
	+
	+
	+
	+

	10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів.
	+
	+
	
	+

	11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мовлення.
	+
	+
	+
	+

	12. Здатність до організації ділової комунікації.
	+
	+
	+
	+

	13. Здатність створювати художні та художньо-публіцистичні тексти та редагувати чужі.
	+
	+
	+
	+

	14. Здатність до організації та реалізації проектів.
	+
	+
	+
	+


Таблиця 3.5 
Матриця відповідності визначених Стандартом результатів навчання та компетентностей

	Результати навчання
	Інтегральна 
	Загальні компетентності
	Спеціальні (фахові) компетентності

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	+
	+

	2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	

	3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+

	6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.
	+
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	

	9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди англійської та французької мов, описувати соціолінгвальну ситуацію.
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	

	10. Знати норми літературної мови та вмити їх застосовувати у практичній діяльності.
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+

	11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+

	12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	
	

	13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації).
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	

	14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+

	15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	

	16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.
	+
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	
	

	17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	

	18. Мати навички управління комплексними діями або проектами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі славістики і перекладу та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	
	

	19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі славістики.
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	


VІІ Форми атестації здобувачів вищої освіти

	Форми атестації здобувачів вищої освіти
	Атестація здобувачів вищої освіти здійснюється у формі атестаційного екзамену 

	Вимоги до атестаційного екзамену 
	Атестаційний екзамен має забезпечити оцінювання досягнення результатів навчання за фахом, визначених освітньою програмою. Екзаменаційний білет включає тестування з теоретичних питань філології та практичних завдань з прикладного використання отриманих знань.


VIІI Вимоги до наявності системи
внутрішнього забезпечення якості вищої освіти

У МДУ функціонує система внутрішнього забезпечення якості, яка передбачає здійснення таких процедур і заходів:

1) визначення принципів та процедур забезпечення якості вищої освіти;

2) здійснення моніторингу та періодичного перегляду освітніх програм;

3) щорічне оцінювання здобувачів вищої освіти, науково-педагогічних і педагогічних працівників закладу вищої освіти та регулярне оприлюднення результатів таких оцінювань на офіційному веб-сайті закладу вищої освіти, на інформаційних стендах та в будь-який інший спосіб;

4) забезпечення підвищення кваліфікації педагогічних, наукових і науково-педагогічних працівників;

5) забезпечення наявності необхідних ресурсів для організації освітнього процесу, у тому числі самостійної роботи здобувачів вищої освіти, за кожною освітньою програмою;

6) забезпечення наявності інформаційних систем для ефективного управління освітнім процесом;

7) забезпечення публічності інформації про освітні програми, ступені вищої освіти та кваліфікації;

8) забезпечення дотримання академічної доброчесності працівниками закладів вищої освіти та здобувачами вищої освіти, у тому числі створення і забезпечення функціонування ефективної системи запобігання та виявлення академічного плагіату;

9) інших процедур і заходів.

ІХ.  Інформація щодо моніторингу ОП

ОП розроблено і затверджено після прийняття рішення про докорінну модернізацію ОП «Філологія. Мова і література (російська)» за результатами проведеного моніторингу. Обговорення складових  програми при розробці проходило у два етапи: опитування стейкголдерів за допомогою Google Форм та моніторинг ринку надання освітніх послуг.
Гарант ОП 







О.В. Педченко

Додаток

Опис нормативних навчальних дисциплін

Дисципліни циклу загальної підготовки

ОК 1. Комп’ютерні системи та технології

Мета вивчення курсу: формування у майбутніх фахівців сучасного рівня інформаційної та комп’ютерної культури; набуття практичних навичок з основ застосування сучасних технологій обробки інформації за допомогою засобів управління комп’ютером та комп’ютерних систем; формування у студентів розуміння основ комп'ютеризації офісної діяльності, сучасного інформаційного забезпечення, системи знань та вмінь, зорієнтованих на проведенні інформаційної та інформаційно-аналітичної роботи із використанням прикладного програмного забезпечення; формування теоретичних знань та практичних навичок професійної роботи, що необхідні для використання інформаційних технологій та систем (основні роботи із забезпечення життєвого циклу документу; пошук, обробка, надання, передавання інформації; використання основних сервісів мережі Інтернет, в тому числі соціальних мереж); ознайомлення студентів з актуальними питаннями використання засобів інформатики та комп’ютерної техніки у галузевому середовищі.
Завдання курсу: придбання і закріплення знань студентами в області використання інформаційних технологій і систем, їх інформаційного та програмного забезпечення; вивчення універсальних пакетів програм;  придбання знань в області локальних та глобальних мереж;  освоєння методів і технологій автоматизованої обробки даних; вивчення принципів побудови інформаційних систем; освоєння засобів комп’ютерної техніки; засвоєння технології роботи в мережі Інтернет.

Змістові модулі:

1. Теоретичні засади інформатики, комп’ютерної техніки та інформаційних технологій. 

2. Технології обробки та захисту інформації. 

3. Мережеві технології. 

4. Сучасні комп’ютерні системи опрацювання інформації. 

ОК 2. Безпека життєдіяльності

Мета вивчення курсу: набуття студентом компетенцій, знань, умінь і навичок для здійснення професійної діяльності за спеціальністю з урахуванням ризику виникнення техногенних аварій й природних небезпек, які можуть спричинити надзвичайні ситуації та привести до несприятливих наслідків на об’єктах господарювання, а також формування у студентів відповідальності за особисту та колективну безпеку; формування у студентів здатності творчо мислити, вирішувати складні проблеми інноваційного характеру й приймати продуктивні рішення у сфері цивільного захисту, з урахуванням особливостей майбутньої професійної діяльності випускників, а також досягнень науково-технічного прогресу; надання знань, умінь, здатностей (компетенцій) для здійснення ефективної професійної діяльності шляхом забезпечення оптимального управління охороною праці на підприємствах (об’єктах господарської, економічної та науково-освітньої діяльності), формування у студентів відповідальності за особисту та колективну безпеку і усвідомлення необхідності обов’язкового виконання в повному обсязі всіх заходів гарантування безпеки праці на робочих місцях.

Завдання курсу: опанувати знання, вміння та навички вирішувати професійні завдання з обов’язковим урахуванням галузевих вимог щодо забезпечення безпеки персоналу та захисту населення в небезпечних та надзвичайних ситуаціях і формування мотивації щодо посилення особистої відповідальності за забезпеченням гарантованого рівня безпеки функціонування об’єктів галузі, матеріальних та культурних цінностей в межах науково-обгрунтованих критеріїв прийнятного ризику; засвоєння студентами новітніх теорій, методів і технологій з прогнозування НС, визначення рівня ризику та обґрунтування комплексу заходів, спрямованих на відвернення НС, захисту персоналу, населення, матеріальних та культурних цінностей в умовах НС, локалізації та ліквідації їхніх наслідків; набуття студентами знань, умінь і здатностей (компетенцій) ефективно вирішувати завдання професійної діяльності з обов’язковим урахуванням вимог охорони праці та гарантуванням збереження життя, здоров’я та працездатності працівників у різних сферах професійної діяльності.

Змістові модулі:

1. Теоретичні основи безпеки життєдіяльності. Безпека у надзвичайних ситуаціях.

2. Загальна підготовка та профільна підготовка з питань цивільного захисту.
3. Загальні питання охорони праці. Основи виробничої безпеки

ОК 3. Фізичне виховання

Мета вивчення курсу: формування всебічно розвинених особистостей, підготовка студентів до високоякісної праці за обраних фахом, збереження та зміцнення здоров’я.  
Завдання курсу: збереження та зміцнення здоров’я, загартування організму, прищеплення навичок здорового способу життя, підвищення фізичної і розумової працездатності; виховання у студентів потреби до систематичних занять фізичними вправами, прагнення до фізичного вдосконалення; оволодіння системною спеціальних знань з основ теорії і методики, організації фізичного виховання; набуття необхідних знань у галузі гігієни праці, харчування спорту; формування життєво-важливих вмінь і навичок, розвиток фізичних здібностей.
Змістові модулі:

1. Легка атлетика
2. Спортивні ігри
3. Атлетизм.
4. Гімнастика
5. Загальна фізична підготовка.
ОК 4. Українознавчі студії

Мета вивчення курсу: формування знань здобувачів про становлення української нації та розвиток інших етнічних спільнот, історію української державності, національно- культурні процеси, що складають змістовий пласт історії України від середньовіччя до початку ХХІ ст., про унікальність української культури, її роль та місце в світовому культурному просторі. 

Завдання курсу: виховувати національної гідності, патріотизму; навчити розрізняти історичний факт від історичного міфу, викривати стереотипи, упередженість, необ'єктивність; розвивати вміння робити виважені висновки та самостійні оцінки історичних подій, явищ; розглядати історію України у європейському та світовому контекстах; з’ясувати етапи становлення і розвитку українського культурогенезу та визначити його особливості; оцінити історичний розвиток культури в контексті розвитку і досягнень світової культури; окреслити еволюцію різних галузей мистецтва в Україні у співвідношення традиції і новаторства.

Змістові модулі:

І. Сучасний погляд на історію України доби середньовіччя та нового часу.

2. Новітня історія України в сучасному дискурсі.

3. Концептуальні засади вивчення української культури.

4. Етапи формування та розвитку української культури.

5. Українська культура в умовах євроінтеграції.

ОК 5. Академічне письмо

Мета вивчення курсу: формування комунікативної компетентності студентів; розвиток практичних навичок щодо мовної поведінки у професійній та науковій сфері; набуття знань і навичок, які необхідні для створення якісних текстів офіційно-ділового та наукового стилів; надання студентам знання за допомогою структурно-логічних, інтеграційних, тренінгових, інформаційно-комп’ютерних, професійно-діловх ігрових технологій з питань основ наукових досліджень, створити і розвинути практичні вміння і навички розв’язання реальних задач з постановки, організації, планування і виконання наукових досліджень, а також керування науковотехнічною роботою і колективною науковою творчістю.
Завдання курсу: формування, розвиток та закріплення навичок та вмінь правильного використання усталених мовностилістичних засобів української мови; збагачення студентів лексикою ділового спілкування та наукового мовлення; засвоєння основних принципів академічної доброчесності; вироблення навички науково-дослідницької роботи; розвиток  навичок  самостійного  пошуку, систематизування, узагальнення  інформації, зокрема користування електронними сервісами; ознайомлення з основами культури наукового спілкування; вироблення у студентів вміння застосовувати нові методи дослідження, в основі яких знаходяться ідеї і принципи системного підходу
Змістові модулі: 

1. Академічна грамотність. 

2. Академічна доброчесність. 

3. Принципи організації наукової комунікації. 
4. Зміст та складові науково-дослідного процесу.
ОК 6. Філософія 

Мета вивчення курсу: набуття студентами знань про генезис, розвиток і зазначення філософських ідей у всесвітній культурі, знайомство із сучасною філософією, опанування філософськими методами, аналізом та вирішенням філософських проблем сучасності; формуванні світогляду, свідомості та самосвідомості студентів.
Завдання курсу: залучення до історії людської думки; формування критичного мислення, розвиток вміння висловлювати свої думки, виступати публічно, аргументувати і доводити свою точку зору, шанобливо ставитися до інших точок зору; вироблення здатності аналізувати та інтерпретувати інформацію, працювати з різними джерелами, класифікувати, обробляти філософську і будь-яку гуманітарну інформацію; знайомство і прилучення до загальнолюдських цінностей, вироблення навичок культури соціальних відносин, здатності до соціальної адаптації.

Змістові модулі:

1.Антична та середньовічна філософія.
2.Філософія нового часу.
3.Сучасна філософія.
ОК 7. Психологія життєдіяльності особистості

Мета вивчення курсу: формування цілісної, послідовної системи знань про психологічні особливості становлення та розвитку життєдіяльності особистості як суб’єкту власного життя; вивчення життєдіяльності як різновиду практичної діяльності, спрямованої на перетворення життя відповідно до її особистісного смислу в індивідуальний життєвий шлях.

Завдання курсу: визначення важливості знань з психології життєдіяльності особистості для майбутнього професіонала у власній професійній діяльності; ознайомлення студентів з основним понятійним апаратом освітньої компоненти; сприяння формуванню теоретико-методологічних знань з психології життєдіяльності особистості; формування розуміння щодо закономірностей функціонування психіки людини, прояву та розвитку психічних процесів, станів та умов становлення особистості у різних формах активності (діяльності, спілкуванні, вчинків, міжособистісних взаємодіях тощо).

Змістові модулі: 

1. Вступ до психології життєдіяльності особистості

2. Психологічні особливості пізнавальної діяльності

3. Становлення особистості в процесі її життєдіяльності 

ОК 8. Політико-правові студії
Мета вивчення курсу: формування у студентів цілісних уявлень про зародження та розвиток політологічного знання, а також про сучасні політичні проблеми світу, людини та суспільства; розуміння необхідності політичних знань в умовах сучасної цивілізації, їх важливості для життєдіяльності суспільства, пов'язаних з питаннями влади, функціонуванням політичних систем, політичних інститутів і процесів. Набуття студентами ґрунтовних знань з теорії права, оволодіння системою основних понять правознавства, засвоєння найважливіших положень окремих правових галузей та вироблення навичок їх застосування на практиці.

Завдання курсу: вивчення сутності політики як явища; засвоєння основних термінів, що притаманні політичній практиці та теорії; розуміння системності політичного життя; визначення понять політичної партії та партійної системи та складових, що їх формують;  допомогти розвинути навички самостійного аналізу політичних процесів, навчити адекватно орієнтуватися в політичному житті; концентрувати увагу на найбільш актуальних для українських умов політичних проблемах; вивчення теорії права; вивчення закономірностей та специфіки розвитку держави та права; основних положень Конституції України, які стосуються регламентування діяльності держави та організації суспільного життя, прав і обов’язків громадянина; ознайомлення з базовими положеннями основних галузей права України та їх застосуванням у практичних завданнях; ознайомлення студентів із перспективами розвитку правової системи України у зв’язку із євроінтеграційними процесами.

Змістові модулі: 

1.
Теоретико-методологічні та історичні основи політичної науки. 

2.
Політичні процеси та інститути.

3.
Теоретичні засади держави та права.

4.
Галузі права України.

ОК 9. Основи підприємництва

Мета вивчення курсу: формування у здобувачів вищої освіти ґрунтовних знань про сутність, форми та принципи підприємництва, організацію і функціонування підприємницької діяльності та отримання практичних навичок щодо окремих аспектів ведення підприємницької діяльності.

Завдання курсу: сформувати певний тип підприємницького мислення, забезпечити засвоєння здобувачами вищої освіти знань щодо умов функціонування та розвитку підприємництва, отримання практичних навичок вирішення актуальних питань та проблемних ситуацій стосовно розвитку підприємницької діяльності в Україні.

Змістові модулі:

1. Теоретичні аспекти розвитку підприємництва.

2. Умови функціонування та розвитку підприємництва.

Дисципліни циклу професійної підготовки

ОК 10. Вступ до мовознавства

Мета вивчення курсу: ознайомлення із мовознавством як наукою, курс інформує про виникнення, походження, сутність мови, як явища людської культури, допомагає усвідомити системність мови, її структуру, засвоїти основні поняття та терміни мовознавства.

Завдання курсу: оволодіти основами понятійного апарату загального мовознавства; засвоїти основні відомості про мову, її будову, структуру й систему, функції, зв’язки з іншими науками; отримати знання з теорії мовознавства, типології й генеалогії мов світу; освоїти основні методи і методики лінгвістичного аналізу.

Змістові модулі:

1. Вступ. Загальні питання мовознавства.

2. Лексикологія. Фонетика і графіка. 

3. Граматика – учення про граматичну будову мови.

4. Мовна типологія. Мови світу і їх класифікація. Основні етапи розвитку письма. 
ОК 11. Латина

Мета вивчення курсу: надання базових знань з граматики латинської мови, розширення лінгвістичного кругозору студентів, надання базових відомостей з історії та культури античного світу.
Завдання курсу: засвоєння елементарних основ  латинської граматики, що сприяють більш легкому засвоєнню нових європейських мов та поглиблюють розуміння рідної мови, тому що латинська мова зіграла значну роль у формуванні граматичної та лексичної структури європейських мов; формування навичок та вмінь: граматичного аналізу тексту як на морфологічному, так і на синтаксичному рівні; роботи з лексикою, зі словником; перекладу нескладних текстів за допомогою словника.

Змістовні модулі: 

1. Фонетика. Морфологія. Частини мови.

2. Іменник. Прикметник. Третя, четверта та п’ята відміна іменників. 

3. Система інфекта. Система перфекта. Ступені порівняння прикметників.

ОК 12. Основи філології

Мета вивчення курсу: ознайомити студентів з проблемним полем та дослідницьким апаратом філології з урахуванням історії та сучасного стану дисципліни у вітчизняній і зарубіжній науці, сформувати системні теоретико-літературні знання та навички їх застосування на практиці. 

Завдання курсу: забезпечити засвоєння студентами теоретичних уявлень про загальні властивості художньої, документальної, спеціальної літератури як складової частини культури, про естетичні особливості тексту і про найважливіші етапи розвитку філологічної думки; дати уявлення про наявність різних методологічних орієнтацій в історії науки; ввести в суть методики аналізу тексту, навчити користуватися отриманими теоретичними знаннями в процесі навчання.

Змістовні модулі:

1. Історія філологічної думки. Аналітичні та літературно-критичні напрями.

2. Мова художнього, документального, медійного тексту. Основи віршування.

3. Родові, жанрові, авторські особливості тексту.

ОК 13. Вступ до слов’янської філології та старослов’янська мова

Мета вивчення курсу: ознайомлення студентів зі слов'янською етномовною спільністю, а також вивчення особливостей слов'янських мов в історичному плані і на сучасному етапі розвитку, крім того – вчення формування та розвитку фонетичного і граматичного строю старослов’янської мови як найдавнішої з письмових слов’янських мов. 

Завдання курсу: формування уявлення про праслов'янську мову, її локалізацію та історію розвитку; знайомство з графічними системами і основними структурними особливостями слов'янських мов; засвоєння теоретичних принципів та практичних навичок порівняльно-історичного аналізу; навчання студентів прийомам застосування отриманих теоретичних знань при аналізі конкретного мовного матеріалу стародавніх текстів; оволодіння методами і прийомами лінгвістичної реконструкції.

Змістовні модулі:

1. Фонетичні особливості старослов'янської мови. Походження звуків.

2. Морфологія та синтаксис ССМ.

ОК 14. Сучасна російська мова

Мета вивчення курсу:  огляд основних явищ сучасної російської мови, що відносяться до різних сторін мовної системи (фонетики і фонології, орфоепії, графіки та орфографії, лексикології, фразеології і лексикографії, морфеміки, морфонології і словотвору, морфології і синтаксису).

Завдання курсу: Вивчення мови є оволодіння практичними навичками вільного, точного і яскравого вираження думки. Для розвитку різних видів компетенцій - загальнонаукових, інструментальних, соціально-особистісних, загальнокультурних і професійних - необхідне знання характерних властивостей і особливостей мови, закономірностей внутрішньомовного розвитку.

Змістовні модулі: 
1. Лексико-семантична система сучасної російської мови.
2. Еволюція лексики і фразеологія. 
3. Фонетика. Звуки в потоці мовлення.
4.  Фонологія и теорія фонеми. 
5. Морфемика як розділ граматики.
6.  Словотвір як розділ науки про мову.

7.  Іменні частини мови. Іменник. 
8.  Іменні частини мови. Прикметник. Числівник .Займенник як частина мови.
9.  Дієслово як частина мови.

10. Причастя і дієприслівник. Дієслівні частини мови.

11. Синтаксис словосполучення та простого речення. 

12. Непоширені й поширені речення. Односкладні речення. 

13. Синтаксис складного речення.  Аспекти організації складних речень.  

14. Синтаксис текста. Текст і його одиниці.  Стилістичні та прикладні питання синтаксису. 
ОК 15. Практичний курс англійської мови 

Мета вивчення курсу: формування комунікативної, лінгвістичної і соціокультурної компетенції студентів; формування позитивного ставлення до оволодіння мовою і культурою англомовного світу; виховання та розвиток у студентів почуття самосвідомості; формування вміння міжособистісного спілкування, необхідного для повноцінного функціонування як у навчальному середовищі, так і за його межами; формування ґрунтовних знань фонетичної будови, граматичних норм сучасної англійської мови, навичок усного та писемного мовлення.

Завдання курсу: ознайомити студентів з особливостями англійської артикуляційної бази у співставленні з українською, сформувати навички орфоепічної англійської вимови; надати студентам чітке уявлення про граматичну будову англійської мови, формувати лінгвістичний кругозір; розвивати вміння аналізувати спільні та відмінні явища у граматичних аспектах сучасних англійської та української мов; актуалізувати знання практичної граматики у ході побудови монологічного та діалогічного мовлення; покращити вміння сприймати текст на слух (з опорою та без опори на друкований текст) та стимулювати активне обговорення сприйнятої інформації в аудиторії; сформувати навички письма з метою підвищення ефективності письмової комунікації; логічно структурувати та правильно виконувати оформлення письмового тексту на задану тему; ознайомити студентів з сучасними тенденціями англійської розмовної мови
Змістові модулі: 
1. Basic Grammar Terms and Notions. Types of Sentences

2.My family. Appearance. Our English lesson. 
3. My house/flat. Student’s working day. 

4. Meals and cooking. The Adjective. The Adverb. The Numeral.

5. Our University. Seasons and weather. The Pronoun. The Verb. Present Tenses. The Verb. Past Tenses. 
6. At the Seaside. Getting about the town. 

7. Shops and shopping. The Verb. Means of Expressing Future Actions. 

8. Direct and indirect speech. Sequence of tenses.

9. Indirect Statements, Questions, Exclamations and Commands. Reporting a Dialogue.

10. Modal Verbs.

11. Modality. Semantic, Morphological and Syntactical Features of Modal Verbs. Expressing Ability and Possibility. Expressing Obligation and Necessity. Ways of Expressing Repeated Actions, Requests, Suggestions and Offers.

12. Non-finite Forms of the Verb. General Characteristics, Semantic Peculiarities, Functions and Uses in the English Language. The Infinitive. The Gerund. The Participle.

13. Mass Media. The News: Gathering and Delivering.

14. Articles and News Reports. Types of Newspaper Articles. How to Write Newspaper Headlines. Reporting News.

15. Global Issues. World Migration. Media Reporting of Migrants and Migration. Trade Migration

16. Social Issues.The New Ukrainian School. Healthcare in Ukraine. Recycling Waste. Science and Technology. Employment and Welfare.

17. Global Issues. Coronavirus Blow. Media Reporting of Coronavirus Pandemic. Measures Undertaken by Different Countries to Prevent the Spread of the Pandemic. Global Changes Caused by Coronavirus

18. Migration. Types and Scales of Migration. Benefits and Drawbacks of Migration. International Migration. Human Trafficking and Migrant Smuggling.

19. Social Issues. Education as Part of National Security. Protecting Ukraine’s Cyberspace. Environmental Problems

20. Science and Technology. Employment and Welfare

21. Ukrainian Reforms. Reforming the Court System. The Pension Reform. The New Ukrainian School. Healthcare Reform 

22. What Makes Us Human? Things That Make Us Human. Human Intelligence. The Seven Ages Of Man. Robots Versus Humans

23. Gender Matters. Are You a Typical Male or Female? Jobs for Boys … or Girls? First Female Footballers. Gender-neutral Parenting 

24. In So Many Words. Writers on Writing. Literature in the Desert. A Famous Play (“Pygmalion” by B.G. Shaw). Chick Lit

25. Enough Is Enough. Global Issues. Limits to Growth. Describing Trends. Sustainable Development Goals

26. Not All It Seems. Forensic Psychology and Eyewitness Behavior in Criminal Investigation Procedures. The Mystic and the Sceptic. Too Good To Be True. Modern Day Magic

27. Across Cultures. The Ultimate Culture Clash. Nationality Stereotypes. Reflections On Migration. Life-changing Experiences

ОК 16. Історія та теорія світової літератури 

Мета вивчення курсу: ознайомлення з основними тенденціями розвитку та творчістю найвидатніших представників світової літератури та літератури країн, мова яких вивчається, найбільш показовими творами різних епох; сформувати поняття про теоретичну, історичну поетики та компаративістику.

Завдання курсу: вивчення основних художніх методів, напрямів, течій та жанрів світової літератури, зокрема літератури країн, мова яких вивчається; розкриття історико-культурологічних тенденцій розвитку світової літератури та літератури країн, мова яких вивчається; вивчення художніх особливостей творів у межах основних жанрів у зіставленні з творами української літератури; знайомство з філософською та науково-критичною літературою з проблем історії літератури; освоєння наукової термінології; застосування компаративістики, теоретичної та історичної поетики при аналізі художніх текстів та історико-літературних явищ .

Змістові модулі:

1. Розвиток світової літератури від давнини до нового часу.

2. Література класицизму та бароко.

3. Літературні напрями доби Просвітництва
4. Література романтизму та реалізму

5. Літературні напрями модернізму 

6. Літературні напрями XX століття.
ОК 7. Фольклор і письмова література
Мета вивчення курсу: формування поняття про фольклор та письмову літературу, їх відмінність та взаємовплив; набуття теоретичних знань про історію і методологію фольклористики та практичних навичок щодо збирання та аналізу фольклорних одиниць.
Завдання курсу: оволодіння теоретичними поняттями, пов'язаними зі специфікою та історією створення фольклорних та письмових творів, світоглядом і естетичними уявленнями епох, системою фольклорних та літературних жанрів; ознайомлення зі змістом найбільш значних творів, своєрідністю епохи їх написання, жанровою специфікою, місцем в історико-літературному процесі; створення уявлень про закономірності й особливості розвитку фольклору та письмової літератури в цілому і в окремі періоди, про зв'язки творів з фольклором і літературами інших країн.
Змістові модулі:
1. Теорія фольклористики.
2. Система фольклорних жанрів.
3. Виникнення письмової літератури.
4. Взаємозв’язок фольклору та літератури.
ОК 18. Драматичне мистецтво: драматургія та сценаристика (за мовами ОП) 

Мета вивчення курсу: формування уявлень про специфіку драматичного мистецтва, власні можливості в цій області; розвиток практичних навичок створення п’єс, сценаріїв блогів, комп’ютерних ігор, відеороликів, 
Завдання курсу: формування уявлень про історію драматургії і основні форми драми, розвиток навичок сценарної майстерності, знайомство з форматами оформлення сценарію, що прийняті в різних сферах медіа, розвиток навичок візуального та образного мислення. ознайомлення з сучасним засобами створення драматичного та сценарного тексту та їх практичної реалізації.
Змістові модулі:

1. Драматургія як рід літератури і основа видовищних мистецтв.

2. Драматургія як тип комунікації: особливості платформ.

3. Жанри драматургії і типи наративів.
4. Інтерпретація і редагування п’єс.
5. Основи та специфіка сценаристики.
6. Сценарій і текстовий супровід у відео іграх, гейм дизайн.
7. Мова кіномистецтва
8. Відеопроєкт: ідея, реалізація, презентація.
ОК 19. Лінгвокраїнознавство (за мовами ОП)

Мета вивчення курсу: ознайомлення студентів з нерідною для них культурою західноєвропейських і американських англомовних країн та близькою східнослов'янською культурою, за допомогою вивчення таких країнознавчих понять, як мовна ситуація і її різновиди, мова повсякденної поведінки, національна афористика, мова жестів, культурний шок; розгляду безеквівалентної і фонової лексики; ознайомити студентів з теоретичними та практичними основами сучасної діалектології та соціолінгвістики, їх основними проблемами і способами їх вирішення, розкрити характер соціальних факторів, що визначають розвиток мови і її суспільну природу, показати нерозривний зв'язок мови з культурою мовного носія та на його колективну свідомість.

Завдання курсу: ознайомлення студентів з новою для них культурою англомовних країн та специфікою російськомовних народів через вивчення мови; розгляд основних засобів та способів вивчення нової культури за допомогою вивчення певних мовних одиниць та функціонування останніх у живому мовленні; розгляд нової мови (основної мови вивчення) в сукупності її соціальних та соціокультурних характеристик; розкриття прийомів презентації та активізації даних з національної культури в мовному навчальному процесі; освоєння основних понять і категорій соціолінгвістики; освоєння основних понять і категорій діалектології.

Змістовні модулі:

1. Теоретичні основи лінгвокраїнознавства.

2. Лінгвокраїнознавство країн першої мови.

3. Лінгвокраїнознавство країн другої мови.

4. Мова і суспільство.

ОК 20. Проєктна діяльність та грантування

Мета вивчення курсу: формування у студентів проєктної культури та компетенцій проєктної діяльності щодо ефективної професійної діяльності та розробки і реалізації дослідницьких та творчих проєктів, ознайомлення з видами і формами грантування. 
Завдання курсу: формування навичок проєктної культури, творчої активності, проєктного кураторства щодо планування, управління, контролю, оцінки ризиків і результатів проєкту; методикою підготовки проєктних заявок та критеріями їх експертного оцінювання; забезпечити оволодіння студентами категоріальним апаратом і методологією фандрайзингу, моніторингу виконання проєкту; сформувати вміння щодо розробки паспорту проєкту, оформлення супровідної документації; презентації та захисту розроблених проектів.
Змістові модулі: 

1. Проєктна діяльність як основа підготовки фахівця дослідницько-творчого типу.
2. Ініціація та планування проєкту
3. Основи фандрайзингу та принципи грантрайтингу.

4. Презентація, реалізація й звітніть по проєкту.
ОК 21. Історія російської мови

Мета вивчення курсу: ознайомити студентів за допомогою структурно-логічних, інтеграційних, тренінгових, інформаційно-комп’ютерних, професійно-ділових ігрових технологій з основними фонетичними процесами, формуванням та перетвореннями російської літературної мови, що використовується в художніх творах; вивчити найдавніші пам’ятки давньоруської мови; класичну російську мову.

Завдання курсу: ознайомитися з першоджерелами з давньоруської мови; вивчити класичні твори як приклади літературної мови; розглянути основні фонетичні процеси с давніх часів і до сучасного стану мови; порівняти сучасну морфологію з історичною морфологією російської мови.

Змістові модулі: 

1. Історична граматика російської мови.

2. Фонетична система давньоруської мови.

3. Морфологія давньоруської мови.

ОК 22. Медіалінгвістика (за мовами ОП) 
Мета вивчення курсу: знайомство з однією з новітніх галузей лінгвістичного знання, націленої на комплексне вивчення сучасного медіатексту й медіадискурсу. 
Завдання курсу: аналіз медійного тексту у лінгвостилістичному аспекті; оволодіння технікою комплексної правки медійного тексту; уміння робити коректорську правку різних типів і жанрів медійних текстів; аналіз різного типу мовленнєвих помилок в усному й писемному медійному тексті (лексичних, морфологічних та синтаксичних); набуття навичок професійно працювати з медійним текстом, оброблювати і підбирати довідково-інформаційний матеріал. 
Змістові модулі: 
1. Мова в соціологічному дискурсі. 
2. Соціальна структура мови. 
ОК 23. Теорія і практика художньо-публіцистичного перекладу
Мета вивчення курсу: виклад інформації з теорії перекладу та тренування певних навичок та умінь перекладацької діяльності з акцентуванням на художньо-публіцистичній сфері, означенням вірного вибору перекладацької стратегії. 

Завдання курсу: оволодіння теоретичними знаннями з перекладознавства, формування навичок практичного застосування перекладацьких прийомів у художньо-публіцистичному перекладі з російської та англійської мов та на них; усвідомлення поняття про авторські права та плагіат у перекладацької діяльності. 

Змістовні модулі:

1. Основні принципи перекладу (прямого, зворотного, усного, письмового).

2. Лексичні, граматичні та стилістичні проблеми перекладу художньо-публіцистичних та текстів інших функціональних стилів.
3. Особливості художнього перекладу, його традиції та форми.
4. Публіцистичний переклад у мережевій комунікації.
ОК 25. Курсові роботи/проєкти

Мета написання курсової роботи: поглиблення, узагальнення і закріплення теоретичних знань та практичних умінь студентів; вироблення навичок самостійно працювати з навчальною і науковою літературою, комп’ютерною технікою, використовувати сучасні інформаційні засоби та технології; розвиток творчого підходу до застосування на практиці набутих знань та розв’язання практичних завдань; систематизація та узагальнення навчального матеріалу; здійснення наукового пошуку при проведенні дослідження; вироблення у студентів навичок самостійних творчих досліджень; виявлення наукових здібностей і залучення їх до дослідницької роботи.

Курсові роботи/проєкти є самостійними навчально-науковими роботами з елементами дослідження, що виконується студентами з метою закріплення, поглиблення і узагальнення знань, одержаних за час навчання та їх застосування до комплексного вирішення конкретного фахового завдання в галузі літературознавства, мовознавства, перекладу або компаративістики у межах НДР кафедри. 

Практична підготовка

ОК 25. Навчальна практика (соціолінгвістична)
Мета проходження практики: застосування набутих базових професійних навичок і вмінь комунікації з носіями мови; формування вмінь самостійного пошуку і розв’язання дослідницьких проблем.

Завдання практики: оволодіння практичними навичками до збору та аналізу мовних одиниць; здатності до роботи в польових умовах; самостійного пошуку теоретичних джерел та їх анотування; опису та аналізу основних рис соціолектів.

Зміст: визначення мети та завдань дослідження; робота з носіями мови  (в польових умовах та на Інтернет сайтах м. Маріуполя http://forum.0629.com.ua/, http://old-mariupol.com.ua/nesbyvshiesya-nadezhdy-mariupolskix-metallurgov/, http://ort.in.ua/phpbb3/viewtopic.php?f=39&t=412&start=10, http://0629.glam.in.ua/); пошук джерел з соціолінгвістики (підручники, монографії, збірки, статті, автореферати дисертацій тощо) у відповідності до затвердженої теми дослідження, ,; самостійне створення електронної та аудіо картотеки; створення стенограми усних текстів; соціолінгвістичний опис/аналіз мовних одиниць/ текстів; опубліковані в фахових наукових виданнях останніх 3-х років; оприлюднення результатів дослідження на науково-практичній конференції або на засіданні студентського наукового товариства, тощо. 
ОК 26. Навчальна практика (проектна)
Мета проходження практики: набуття практичного досвіду щодо формування базових професійних умінь та навичок до організації проєктів за фахом, що сформує професійні навички та вміння приймати самостійні рішення під час роботи в конкретних суспільно-економічних умовах, виховання потреби систематично поповнювати свої знання і творчо їх застосовувати в практичній діяльності.

Завдання практики: оволодіння практичними механізмами відповідно до виробничих функцій (організаційної, аналітичної, виконавчої) у типових задачах професійної діяльності, які реалізуються в межах проведення проєкту.

Зміст: орієнтування, планування, збір інформації (ознайомлення з джерелами), обробка матеріалу (структурування інформації), створення паспорту проєкту, реалізація проєкту (виконання), оформлення результатів роботи, презентація проекту (захист), оцінювання та рефлексії.

ОК 27. Виробнича практика (драматургічна)
Мета проходження практики: оволодіння студентами сучасними методами, навичками, вміннями та способами написання драми; формування професійних навичок та вмінь приймати самостійні рішення під час роботи в конкретних умовах, виховання потреби систематично поповнювати свої знання і творчо їх застосовувати у практичній діяльності, бути критичним і самокритичним, вміти працювати в команді і автономно, розуміти важливість дедлайну, виконувати правила академічної доброчесності
Завдання практики: закріплення вмінь, які студенти отримали при вивченні дисциплін мовно-літературного та прикладного циклу, відповідно до виробничих функцій (організаційної, аналітичної, творчою, виконавчою) у типових задачах професійної діяльності, які реалізуються в межах проведення драматично-перекладацького проєкту.

Зміст: знайомство з специфікою орієнтування, планування, обробка матеріалу (структурування інформації), творча діяльність зі створення драматичного тексту, оформлення результатів роботи, презентація (захист), оцінювання та рефлексії.
ОК 28. Виробнича практика (перекладацька)
Мета проходження практики: практики є поглиблення й закріплення теоретичних знань і формування у студентів професійних умінь та навичок художнього перекладу, а також виховання у студентів потреби систематично поповнювати свої знання і творчо їх застосовувати в практичній діяльності, бути критичним і самокритичним, вміти працювати в команді і автономно, розуміти важливість дедлайну. 
Завдання практики: формування творчого підходу до перекладацької діяльності; надбання практичних навичок художньо-публіцистичного перекладу з російської та англійської мов та на них; вміння аналізувати результати своєї праці (виконаний переклад) і обґрунтовувати перекладацькі рішення; надбання навичок роботи із замовником та редактором, формування етичних норм перекладацької професії.

Зміст: орієнтування, планування, обговорення умов праці, переклад наданого тексту, його частини або групи текстів в залежності від об’єму печатних знаків. Використання довідкових джерел, отримання необхідного запасу фонових знань з теми. Використання необхідних словників та Інтернет-ресурсів. Виконання перекладу. Аналіз здійсненого перекладу щодо критеріїв якості. Презентація результату.
